
پرسش ۵۳۰: آیا در آیه (ثَانِيَ اثْنَیْنِ .... إِنَّ اللّهَ مَعَنَا) ستایشی برا همراه پیامبر(ص) 
است. 

السؤال/ ٥٣٠: بسم الله الرحمن الرحیم 
الحــمد I رب الــعالــمین، والــصلاة والســلام عــلى أشــرف الخــلق محــمد وآلــھ 

الطاھرین الأئمة والمھدیین وسلم تسلیماً كثیراً. 
سـیدي ومـولاي قـائـم آل محـمد ویـمانـیھم، السـلام عـلیك وعـلى أھـل بـیتك ورحـمة 

الله وبركاتھ. 

پرسش ۵۳۰:بسم اللّه الرحمن الرحیم 
الحمد للّه رب العالمین 

و الـصلاة و السـلام علی اشـرف الخـلق محـمد و آلـه الـطاهـرین الائـمة و المهـدیین و 
سلم تسلیماً کثیراً. 

سـرور و مـولای مـن! ای قـائـم آل محـمد و یمانی آنـها! سـلام و رحـمت و بـرکات الهی بـر 
شما و بر اهل بیت شما باد! 

أسـتمیحك عـذراً سـیدي، مـا مـعنى قـولـھ تـعالـى: ﴿ثـَانـِيَ اثْـنیَْنِ إذِْ ھُـمَا فـِي الْـغَارِ إذِْ 
یـَقوُلُ لـِصَاحِـبھِِ لاَ تحَْـزَنْ إنَِّ اللهَّ مَـعَناَ﴾([91]). وھـل صـحیح أن ابـن أبـي قـحافـة كـان مـع 

النبي الكریم(ص) في الغار؟؟ 

عـذر مـرا پـذیرا بـاش سـرورم. مـعنای این آیه چیست: ﴿یکی از آن دو هـنگامی که در غـار 
بـودنـد بـه هـمراهـش می گـفت: انـدوهگین مـباش، خـدا بـا مـا اسـت!)([92])  و آیا این درسـت 

که ابن ابی قحافه در غار همراه پیامبر اکرم(ص) بوده است؟ 

جـزاك الله عـن آل محـمد أفـضل الجـزاء. وأرجـو أن تـعذرنـا لـما قـصرنـا فـي جـنب الله 
وتدعو لنا الله أن یثبت أقدامنا ویغفر لنا سیئاتنا إنھ على كل شيء قدیر. 



خـداونـد از آل محـمد بـرتـرین جـزا را بـه شـما عـنایت فـرمـاید. از شـما خـواهـشمندیم بـابـت 
کوتـاهی در کار خـدا، مـا را مـعذور بـداری و بـرای مـا دعـا نـمایی که خـداونـد گـام هـایمان را 

استوار بدارد و از گناهان ما درگذرد که او بر هر چیزی توانا است. 

والحـمد I الـذي ھـدانـا لھـذا ومـا كـنا لنھـتدي لـولا أن ھـدانـا الله، والسـلام عـلیكم 
ورحمة الله وبركاتھ. 

المرسل: حیدر الموسوي – العراق 

﴿سـپاس خـدایی را که مـا را بـه این راه رهـبری کرد و اگـر مـا را رهـبری نکرده بـود راه 
خویش را نمی یافتیم)([93]). و السلام علیکم و رحمة اللّه و برکاته. 

فرستنده: حیدر الموسوی ـ عراق 

الجواب: بسم الله الرحمن الرحیم 
والحـمد I رب الـعالـمین، وصـلى الله عـلى محـمد وآل محـمد الأئـمة والمھـدیـین 

وسلم تسلیماً. 

ذِیـنَ كَـفرَُواْ ثـَانـِيَ اثْـنیَْنِ إذِْ ھُـمَا  ﴿إلاَِّ تـَنصُرُوهُ فـَقدَْ نـَصَرَهُ اللهُّ إذِْ أخَْـرَجَـھُ الَّـ
فـِي الْـغَارِ إذِْ یـَقوُلُ لـِصَاحِـبھِِ لاَ تحَْـزَنْ إنَِّ اللهَّ مَـعَناَ فـَأنَـزَلَ اللهُّ سَـكِینتَھَُ عَـلیَْھِ 
فْلىَ وَكَـلمَِةُ اللهِّ ھِـيَ  ذِیـنَ كَـفرَُواْ الـسُّ مْ تـَرَوْھَـا وَجَـعَلَ كَـلمَِةَ الَّـ دَهُ بـِجُنوُدٍ لَّـ وَأیََّـ

الْعُلْیاَ وَاللهُّ عَزِیزٌ حَكِیمٌ﴾([94]). 
پاسخ: بسم اللّه الرحمن الرحیم 

و الحـمد لـلّه رب الـعالمین، و صلی الـلّه علی محـمد و آل محـمد الائـمة و المهـدیین و 
سلم تسلیماً. 

﴿اگـر شـما یاریش نکنید، آن گـاه که کافـران بیرونـش کردنـد خـدا یاریش کرد، یکی از آن 
دو بـه هـنگامی که در غـار بـودنـد بـه هـمراهـش می گـفت: انـدوهگین مـباش، خـدا بـا مـا 



اسـت. خـدا بـه دلـش آرامـش بخشید و بـا لشکرهـایی که شـما آن را نمی دیدید تـاییدش کرد، 
و کلام کافـران را پسـت گـردانید، زیرا کلام خـدا بـالا و خـداونـد پیروزمـند و حکیم اسـت)

 .([95])

ھـذه الآیـة لـیس فـیھا مـدح لـمن رافـق الـنبي(ص) فـي الـغار بـل فـیھا ذم 
واضـح لـمن رافـق الـنبي(ص)، فـالـسكینة فـي ھـذه الـواقـعة نـزلـت فـقط عـلى 
الـرسـول ﴿فـَأنَـزَلَ اللهُّ سَـكِینتَھَُ عَـلیَْھِ﴾، والـملائـكة جـنود الله نـزلـوا لـتأیـید 
ـمْ تـَـرَوْھَــا﴾، وھــذا یــعني إخــراج الــمرافــق  ـدَهُ بـِـجُنوُدٍ لَّـ الــرســول فــقط ﴿وَأیََّـ
لــلرســول(ص) مــن ربــقة الإیــمان؛ لأن الــسكینة قــد نــزلــت عــلى بــعض 
المسـلمین أو الـمؤمـنین فـي مـواضـع أخـرى كـان فـیھا كـثیر مـن المسـلمین مـع 
الـرسـول(ص) ولـم یـخصص الـرسـول(ص) بـھا، وبھـذا عـلمنا أنـھ لـم یـكن فـي 
الـغار مـن یسـتحق الـتأیـید بـالـسكینة والـجنود غـیر الـرسـول(ص)، وھـذه 
نــصوص قــرآنــیة تــبین لــك كــیف أن الــسكینة كــانــت تــنزل عــلى الــرســول 
والـمؤمـنین الـذیـن مـعھ وكـیف أن الـجنود یـنزلـون تـأیـیداً لـلرسـول والـمؤمـنین 

الذین معھ ولم تخصص بالرسول(ص): 
این آیه نـه تـنها بـرای کسی که هـمراه پیامـبر(ص) در غـار بـود، مـدح و ثـنایی بـه هـمراه 
نـدارد، بلکه مـتضمن مـذمـت و نکوهشی آشکار بـرای او اسـت. در این رویداد، آرامـش فـقط 
بـر پیامـبر نـازل شـد ﴿خـدا بـه دلـش آرامـش بخشید)  و فـرشـتگان که لشکریان خـدایند، فـقط 
بـرای تـایید پیامـبر نـازل گشـتند ﴿و بـا لشکرهـایی که شـما آن را نمی دیدید تـاییدش کرد)  و 
این بـه مـعنای خـارج شـدن فـرد هـمراهِ پیامـبر از دایره ی ایمان اسـت؛ زیرا در جـاهـای دیگر 
که مسـلمانـان بسیاری هـمراه پیامـبر(ص) بـوده انـد، آرامـش بـر گـروهی از مسـلمانـان یا 
مـؤمـنان نـازل شـده و این آرامـش فـقط بـه پیامـبر(ص) اخـتصاص نیافـته اسـت. بـر این 
اسـاس دانسـتیم که در غـار، کسی جـز پیامـبر(ص) شـایسته ی تـایید بـه وسیله ی آرامـش و 
لشکریان نـبوده اسـت. این مـتون قـرآنی بـه شـما نـشان می دهـد که چـگونـه آرامـش بـر پیامـبر 
و مـؤمـنانی که بـا آن حـضرت بـوده انـد فـرود آمـده اسـت و چـگونـه لشکریانی بـرای تـایید 



پیامــبر و مــؤمــنان هــمراهــش نــازل می گشــته انــد بــدون این که بــه طــور انــحصاری بــه 
پیامبر(ص) اختصاص داشته باشد. 

مْ  ﴿ثـُمَّ أنَـَزلَ اللهُّ سَـكِینتَھَُ عَـلىَ رَسُـولـِھِ وَعَـلىَ الْـمُؤْمِـنیِنَ وَأنَـزَلَ جُـنوُداً لَّـ
ترََوْھَا وَعذَّبَ الَّذِینَ كَفرَُواْ وَذَلكَِ جَزَاء الْكَافرِِینَ﴾([96]). 

﴿آن گـاه خـدا آرامـش خـویش را بـر پیامـبرش و بـر مـؤمـنان نـازل کرد و لشکریانی که آنـها را 
نمی دیدید فرو فرستاد و کافران را عذاب کرد، و این است کیفر کافران)([97]). 

 ُ ذِیـنَ كَـفرَُوا فـِي قـُلوُبـِھِمُ الْحَـمِیَّةَ حَـمِیَّةَ الْـجَاھِـلیَِّةِ فـَأنَـزَلَ اللهَّ ﴿إذِْ جَـعَلَ الَّـ
سَـكِینتَھَُ عَـلىَ رَسُـولـِھِ وَعَـلىَ الْـمُؤْمِـنیِنَ وَألَْـزَمَـھُمْ كَـلمَِةَ الـتَّقْوَى وَكَـانـُوا أحََـقَّ 

بھَِا وَأھَْلھََا وَكَانَ اللهَُّ بكُِلِّ شَيْءٍ عَلیِماً﴾([98]). 
﴿آن گـاه که کافـران تصمیم گـرفـتند که دل بـه تـعصب- تـعصب جـاهـلی - بسـپارنـد، خـدا 
نیز آرامـش خـود را بـر دل پیامـبرش و مـؤمـنان فـرو فـرسـتاد و بـه تـقوی الـزامـشان کرد که 

آنان به تقوی سزاوارتر و شایسته تر بودند و خدا بر هر چیزی دانا است)([99]). 

تـدبـروا ھـذا الأمـر جـیداً: فـي ھـذه الـمواضـع لـما كـان ھـناك مـؤمـنون مـع 
رسـول الله(ص) وھـم بـعض مـن كـانـوا مـعھ (بـعض مـن كـانـوا مـعھ ولـیس 
كـلھم) نـزلـت عـلیھم الـسكینة؛ لأنـھم یسـتحقونـھا، فـلو كـان الـذي فـي الـغار 
مـؤمـناً لـكان لـزامـاً أن تـنزل عـلیھ الـسكینة كـما نـزلـت عـلى الـمؤمـنین مـع 

رسول الله في مواضع أخرى. 
در این مـوضـوع بـه دقـت تـدبـر کنید: در این مـوقعیت هـا، بـه هـمراه پیامـبر(ص) مـؤمـنانی 
بـودنـد، و این مـؤمـنان قسمتی از هـمراهـان آن حـضرت را تشکیل می دادنـد (بـرخی از 
افـرادی که هـمراه حـضرت بـودنـد و نـه هـمه ی آنـها)، زیرا آنـها سـزاوار چنین چیزی بـوده انـد؛ 



بـنابـراین اگـر کسی که در غـار بـود، مـؤمـن می بـود، می بـایست الـزامـاً آرامـش بـر او نیز فـرود 
می آمد؛ همان طور که در سایر موقعیت ها بر مؤمنینِ همراهِ پیامبر خدا فرود آمده بود. 

 َ أمـا إن كـان ھـناك مـن یـعتقد أن قـول الـرسـول لـمرافـقھ ﴿لاَ تحَْـزَنْ إنَِّ اللهّ
مَـعَناَ﴾ ھـو مـدح لـلمرافـق فھـذا شـطط مـن الـقول، فـانـظر إلـى قـولـھ تـعالـى: ﴿ألَـَمْ 
مَاوَاتِ وَمَـا فـِي الأْرَْضِ مَـا یـَكُونُ مِـن نَّـجْوَى ثـَلاثَـَةٍ  تـَرَ أنََّ اللهََّ یـَعْلمَُ مَـا فـِي الـسَّ
إلاَِّ ھُـوَ رَابـِعُھُمْ وَلاَ خَـمْسَةٍ إلاَِّ ھُـوَ سَـادِسُـھُمْ وَلاَ أدَْنـَى مِـن ذَلـِكَ وَلاَ أكَْـثرََ إلاَِّ ھُـوَ 
مَـعَھُمْ أیَْـنَ مَـا كَـانُـوا ثُـمَّ یُـنبَِّئھُُم بِـمَا عَـمِلوُا یَـوْمَ الْـقیِاَمَـةِ إنَِّ اللهََّ بِـكُلِّ شَـيْءٍ عَـلیِمٌ﴾
([100])، وھـذا یـبین لـك أن الله مـع الـكل سـواء الـتفتوا أو لـم یـلتفتوا ﴿وَلاَ أدَْنـَى 

مِـن ذَلـِكَ وَلاَ أكَْـثرََ إلاَِّ ھُـوَ مَـعَھُمْ﴾، وھـذه حـقیقة ثـابـتة یـعرفـھا الـمؤمـنون 
الـموقـنون وبـالـتالـي یـتبین أن ذلـك الـشخص فـي الـغار كـان غـافـلاً ولھـذا ذكـره 
الـرسـول بھـذه الـحقیقة لـعلھ یـعیھا، ولـكن تـكملة الآیـة تـبین أنـھ لـم یـعِ ھـذه 
الـحقیقة ولـم یـلتفت مـن غـفلتھ ولھـذا لـم تـنزل عـلیھ الـسكینة بـل نـزلـت عـلى 
الـرسـول فـقط، وأیـضاً اخـتص الـتأیـید بـالـجنود الـرسـول فـقط، فـي بـیان واضـح 

أنھ لم یكن ھناك مؤمن في الغار غیره(ص). 
اگـر کسی گـمان بـرد سـخن رسـول خـدا بـه هـمراهـش ﴿نـترس! قـطعاً خـداونـد بـا مـا اسـت)  
مـدحی بـرای این هـمراه بـه شـمار می رود، در واقـع سخنی یاوه بـر زبـان رانـده اسـت. بـه این 
فـرمـوده ی خـدای مـتعال بـنگر: ﴿آیا نمی بینی که خـدا هـر چـه را که در آسـمان هـا و زمین 
اسـت می دانـد؟ هیچ سـه نـفر بـا هـم نـجوا نکنند مـگر آن که خـداونـد چـهارمین آنـها و هیچ 
پـنج نـفر نـباشـند مـگر آن که خـداونـد ششمین آنـها اسـت و نـه کمتر از این هـر جـا که بـاشـند 
مـگر خـدا بـا آنـها اسـت و نـه بیشتر از این مـگر آن که خـدا بـا آنـها اسـت، سـپس هـمه را در 
گـاه اسـت)([101]).  گـاه می کند زیرا خـدا بـر هـمه چیز آ روز قیامـت بـه کارهـایی که کرده انـد، آ
این بـرای شـما روشـن می سـازد که خـدا بـا هـمگان اسـت، چـه آنـها مـتوجـه بـشونـد و چـه 
کْـثَرَ إِلاَّ هُـوَ مَـعَهُم﴾. این، حقیقت ثـابـت شـده ای 

َ
دْنَـی مِـن ذَلِـكَ وَلاَ أ

َ
مـتوجـه نـشونـد: ﴿وَلاَ أ

اسـت که مـؤمـنان یقین دار، آن را می دانـند؛ بـنابـراین روشـن شـد که آن شـخص مـوجـود در 



گـاه بـود و پیامـبر این حقیقت را بـرای او گـوشـزد کرد تـا شـاید آن را دریابـد،  غـار، غـافـل و نـاآ
ولی بـاقی مـانـده ی آیه آشکار می سـازد که او این حقیقت را فـرا نـگرفـته و از غـفلت خـود 
بیدار نشـده اسـت؛ پـس آرامـش بـر او نـازل نشـد بلکه فـقط بـر پیامـبر نـازل گشـته اسـت. 
همچنین تـایید بـه وسیله ی لشکریان، فـقط مـختص پیامـبر بـوده اسـت. بـه بیان روشـن تـر 

در غار، به جز پیامبر(ص) مؤمن دیگری وجود نداشته است. 

أمـا وصـفھ بـأنـھ صـاحـبھ فھـذا لا أظـن أن عـاقـلاً یـعتبره مـدحـاً بـعد كـل مـا 
تـقدم، فـالـرسـول صـاحـب قـومـھ الـذیـن كـفروا بـھ ﴿أوََلـَمْ یـَتفَكََّرُواْ مَـا بـِصَاحِـبھِِم 

بیِنٌ﴾([102]).  مِّن جِنَّةٍ إنِْ ھُوَ إلاَِّ نذَِیرٌ مُّ
امـا این تـوصیف که وی یار و مـصاحـب پیامـبر بـوده، ـ ـبـا تـوجـه بـه مـطالبی که پیشتر 
گـذشـت گـمان نمی کنم هیچ فـرد عـاقلی آن را مـدح و ثـنایی بـه شـمار آورد. پیامـبر بـا قـوم 
خـود که بـه او کافـر بـودنـد نیز مـصاحـبت داشـته اسـت: ﴿آیا فکر نکرده انـد که در یارشـان 

نشانی از دیوانگی نیست و او آشکارا بیم دهنده ی آنها است؟)([103]). 

وقـد عـبرّ الـقرآن فـي غـیر مـوضـع عـن الـكافـر بـأنـھ صـاحـب الـمؤمـن الـذي 
كـان یـنصحھ: ﴿وَكَـانَ لـَھُ ثـَمَرٌ فـَقاَلَ لـِصَاحِـبھِِ وَھُـوَ یـُحَاوِرُهُ أنَـَا أكَْـثرَُ مِـنكَ مَـالاً 

وَأعََزُّ نفَرَاً﴾([104]). 
قـرآن در بیش از یک مـوقعیت، بـه کافـری اشـاره کرده که یار و هـمدم فـردی مـؤمـن بـوده 

که او را نصیحت می کرده است: 
﴿حـاصـل از آن بـود، بـه دوسـتش که بـا او گـفت و گـو می کرد گـفت: مـن بـه مـال، از تـو 

بیشتر و به افراد، پیروزترم)([105]). 



﴿قَـالَ لَـھُ صَـاحِـبھُُ وَھُـوَ یُـحَاوِرُهُ أكََـفرَْتَ بِـالَّـذِي خَـلقَكََ مِـن تُـرَابٍ ثُـمَّ مِـن نُّـطْفةٍَ 
اكَ رَجُلاً﴾([106]).  ثمَُّ سَوَّ

﴿دوسـتش که بـا او گـفت و گـو می کرد گـفت: آیا بـر آن کس که تـو را از خـاک و سـپس از 
نطفه بیافرید و به صورت مردی، استوار کرد، کافر شده ای؟)([107]). 

فـفي أحـسن الأحـوال إن لـم تـكن تـلك الـنصیحة الـتي فـي الـغار ﴿إذِْ یـَقوُلُ 
لـِصَاحِـبھِِ لاَ تحَْـزَنْ إنَِّ اللهَّ مَـعَناَ﴾ كھـذه الـتي فـي الآیـات الـمتقدمـة بـاعـتبار أن 
كـلاھـما نـصیحة لـلصاحـب وتـذكـیر لـھ بـاI ومـحاولـة لانـتزاعـھ مـن الـغفلة الـتي 
ھـو فـیھا فـإنـھا لـن تـكون بـأي حـال مـن الأحـوال دلـیلاً عـلى مـدح لـلصاحـب 

فضلاً عن أن تكون منقبة لھ كما یدعي بعضھم. 
والسلام علیكم ورحمة الله وبركاتھ. 

أحمد الحسن - محرم الحرام/ ١٤٣٢ ھـ 

در بهـترین حـالـت، اگـر آن نصیحتی که در غـار بـوده اسـت یعنی: ﴿یکی از آن دو بـه 
هـنگامی که در غـار بـودنـد بـه هـمراهـش می گـفت: انـدوهگین مـباش! خـدا بـا مـا اسـت!)  
مـانـند نصیحتی بـاشـد که در آیات فـوق الـذکر گـذشـت، بـه این معنی که هـر دو نصیحتی 
بـرای هـمراهـش و یادآوری خـدا بـه او و تـلاشی بـرای جـدا کردن او از غفلتی که در آن فـرو 
رفـته اسـت، بـاشـد، بـه هـر حـال هیچ دلیلی بـر مـدح این هـمراه نیست، چـه بـرسـد بـه این که 
بـخواهـد مـنقبت و مـایه ی فخـر و مـباهـاتی بـرای او بـاشـد (هـمان طـور که عـده ای چنین 

گمان کرده اند). 
و السلام علیکم و رحمة اللّه و برکاته. 

احمد الحسن - محرم الحرام ۱۴۳۲ ه ـ. ق. 

 * * * * * *
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